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HABYAHHSA CTYJEHTIB BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTTi
(HA TIPUKJIAAI HA3B XBOPOBb TBAPUH)

Cmammio npucesyeHo BUBYEHHIO AH2IIUCLKOL npoghecilinoi MepMIHONO02IT Y UUX HABYANbHUX 3AKAA0AX 8eMEPUHAPHOZO NPOQIio.
ITiokpecnoemovcst 8adCIUGicnb ONAKYSAHHS 6EMEPUHAPHOT TEKCUKY MATOYMHIMU cneyianicmamu Oas YCRiuHoi HayKo8ol ma npakmuyHor
KAiHIuHOI OisinbHocmi. Cmeepodicyemobest 6aNCIUBICIG PO3YMIHHA OCHOBHUX BIIACMUBOCMEN 6eMEePUHAPHOI MepMIHON02IYHOT cucmemu. B
00CRIOAHCEHHT OKPECIOIOMbCs. OCHOBHI XAPAKMEPUCTUKY 6EMEPUHAPHUX MEPMIHIG. 3anponoHosano Kiacugixayiio Haze X6opod meapun
5K YacmuHu cneyianvHoi éemepunaproi tekcuxu. Oounuyi kK1acu@iko8ano 8i0n0GIOHO 00 KIHOYOBUX CII8, SIKI MICMAMbCS Y HA3BI: 6KA3AHO
SACKPABO BUPAICEHUL CUMNIMOM AO0 XAPAKMEPHA OJis NeBHOI X80POOU NOBEOIHKA THPIKOBAHOT MBAPUHU, 32A0YEMbCI YPANCCHU Op2aH abo
MBAPUHA, KA HAUOLIbUW CXUTbHA 00 NEBHO20 3AXBOPIOBAHHS, 3A3HAYEHO M s OOCIIOHUKA, AKUL 8nepuie 8usigue abo onucas xeopoby, abo
Micye GIOKpUmMmsL 4y CNAIAxy 3aX60PIOGAHHS, Y HA36I € BKA3I6KA HA (haKMOPU, SKI CHPUSIOMb 6UHUKHEHHIO X8opoodu. Brazyemuvcs saciu-
8iCmb PO3YMINHA OCHOBHUX MOPPONOLIUHUX 0COOIUBOCMEN HA36 3AXBOPIOBAHD PEKO-TAMUHCLKO20 NOX0ONCEHHS 0Nl MUX, XMO 30a2ayye
aneniticbruil npogecitinuil 1eKCukon. Aneniticoka 0Jis 6emepuHapHoOi MeOUYUHY po32a0acmvCs SIK 6UO [HO3EMHOT 3a NPOPECIUHUM CHPIMY-
BAHHAM I IK MAKA, WO 8I0N0BIOAE ii OCHOBHUM 8umMo2am ma npunyunam. Cmamms MiCmums RPUKIAOU 61pas OJis ONAHYEAHHA Md GIONPa-
YI08aHHA BeMePUHAPHOL MEePMIHONO02IT Ha NO3HAYEHHA 3aX80PI06AHL MBAPUH Y DIZHUX 8UO0AX MOBLEHHEBOT OIANbHOCMI: YUMAHHI, 2080DIHHI,
cnyxanni ma nucomi. ITiOKpecnoemvcs 8axicauBicmy GUKOPUCTNAHHA CYHACHUX MIYMAYHUX MA NEPEeKIaoHUX CLOGHUKIE CIYOeHmAaMu, aKi
susuaiomy eemepunaphy mepminonoeito. [lpoiniocmposano neobxionicms 63aemo0ii ducyuniuinu «Inozemna mosa 3a npoghecivinum cnpamy-
BAHHAMY MA IHWUX KYPCIB, 30KpeMa J1amuHu ma npoQinowoyux npeomemis.

Knrouogi cnoea: cneyianvna éemepunapna mepmiHon02ia,; 3aN03U4eHHs; HA36U X6OPOO MEAPUH; AHENIICbKA MOBA 34 NPOPeCiliHuM
CNPAMYBAHHAM, AHRTIICLKA OIS BeMePUHAPHOT MEOUYUHU, 0ePpUBAMUBHU; KOMYHIKAMUGHULL NiOXIO.
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TEACHING STUDENTS VETERINARY TERMINOLOGY
(ON THE BASIS OF THE DISEASES OF ANIMALS)

The article is devoted to teaching English at higher veterinary institutions. The importance of mastering veterinary terminology by future
specialists for the successful scientific and practical clinical activity is emphasized. The significance of understanding the main peculiarities
of the veterinary terminological system is stated. The research outlines the main features of veterinary terms. It represents the classification
of the names of animal diseases as a part of specific veterinary terminology. They are classified according to the key words contained in
the name: the distinctive symptom stated, the afflicted organ or the susceptible animal mentioned, the name of the researcher or the place
of disease outbreak denoted, etc. The importance of understanding the main morphological features of the words of Greek and Latin origin
naming the diseases of animals for those enriching professional vocabulary is shown. English for veterinary students is viewed as a part of
English for Specific Purposes and as the one that corresponds to its main requirements and principles. The article comprises exercises for
mastering veterinary terminology denoting diseases of animals in different types of reading, speaking, listening and writing activities. The
importance of using modern comprehensive and translator dictionaries by students studying veterinary terminology is emphasized. The role
of co-relation with other university courses is stated and illustrated.

Keywords: special veterinary terms, borrowings; the names of animal diseases; English for Specific Purposes; English for Veterinary
Medicine; derivatives; communicative approach.

IMocTanoBka mpodJjeMu Ta ii 3B'A30K i3 Ba)KIMBHMH HAYKOBHMH 3aBJAaHHSAMH. BerepuHapHa TepMiHONOTIsS, SK 1 OyIb-
sika iHma npodeciiiHa JeKcuKa, Mae IMeBHI ocobimBocTi. 3 ogHOTO O0KY, “Berepunapis”, sk ramyss 3HaHb, criopigHeHa 3 “Oxopo-
HOIO 3710pOB’s”. 3BiJICH BeIMYE3HHUH NPOIIApOK CIIUTFHUX KITiHIYHUX, aHATOMIYHUX Ta (papManeBTUYHUX TEPMiHIB. 3 iHIIOTO OOKY,
JIIKyBaHHS TBAPWH Ma€ CBOIO CIEMU)IKY, 1, IK HACTITOK, BEJHIA 00’ €M JEKCUYHUX OJJMHUIIb, BIACTHBUX CYTO Wil cdepi TisITBHOCTI.
[HIIMM BaroMHM acleKkTOM € MicClie BETEpUHApHOI TEPMIiHOMOTi B cCHCTeMax pi3HMX MOB. YacTuHa JIEKCHKH OyJia 3alo3u4eHa Ta
aJIaniTOBaHa BiAMOBITHO 10 (POHETHYHUX Ta TPAMaTHYHHUX OCOOJHMBOCTEH IMEBHOI MOBH, a iHIIA € KOpiHHO. Lli Ta iHmOI acrekTH

BceOIYHO OMpaIboBaHi y Mparix Takux gocaigHukis sk FO. Poxkos, M. Jimutpyk, C. Amenina, 1. ['omak, O. Cuportis, 1. Bakynnk,
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H. Menbauk, JI. Kosy0, O. [Tununenko, B. Antia, D. Christenson, J. Coates, J. Romich, E. Boden, A. Andrews, V. Studdert, C. Gay,
K. Hinchcliff; yknageHo TiaymadHi Ta nepexiiaHi CIIOBHUKHM BeTepHHApHOI TepMiHoJoril. BomgHouac Gpakye ociimKeHb, sKi y3a-
TJIBbHIOIOTH JIeSIKI KITIOUOBI aCIMEKTH, PO3YyMIiHHS SKHUX Ba)XJIMBE JUIS YCIIIIHOTO OIAaHyBaHHS NMpo(deciiiHOl JIEKCHKN CTYAEHTaMHu,
SK OT CeMaHTHYHA KJIacU]iKallis CreliabHOl BETepUHAPHOT TePMIHOJIOTIi, po3yMiHHsA Mopdosorii Ta copMOBaHICTh Y CTyICH-
TiB HABUYOK KOPHUCTYBAHHS JIEKCUKOTpaQiYHUMHU Ta JIOBITHUKOBUMH JDKEpeTaMH. AKTYaATbHHM 3aJIMIIAECTHCS TUTAHHS METOJUKN
HaBYaHHS, aJpKe HEJJOCTATHBO Mpallb, IPUCBSIYCHUX NMPAKTHYHUM ITUTAHHIM BHUKJIaIaHHS aHTTIHCHKOT MOBH 32 IPOQeCiitHuM crips-
MYBaHHSM y BUIMX HaBYaJbHUX 3aKiajax BeTepuHapHoro mpodimro. Hama crarTs cnpsiMoBaHa Ha BUPIIMICHHS 3raJaHUX BHINE
npooeM.

OTxe, MeTOI0 HALIIOTO JOCII/PKEHHSI € y3arajJbHEeHHs Ta CHCTEMATH3allisl OCHOBHHX BJIACTHBOCTEH BETEpHHAPHOT TEPMiHOJOTII,
30KpeMa Ha3B XBOPOO TBapHH aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, @ TAKOX OKPECIICHHS JASSKHX METOJIIB HAaBUYAHHS i€l ISKCHKH B MEXax Kypcy
«IHO3eMHa MOBa 3a MpodeciifHIM CIPSIMyBaHHAMY» Ta IPHHOMIB 11 3aKpIIICHHS Y KOMIUICKCI JIEKCHYHO-TpaMaTUUHKX Brpas. [is
JIOCSITHEHHS Li€] METH MU 3aCTOCOBYBAJIM 3arajbHOHAYKOBI METOAM aHaNi3y Ta CHHTE3Y, y3aralbHeHHs Ta CHCTeMaTH3allii, a TAaK0X
METO/I JTIHIBICTUYHOT'O CIIOCTEPEKEHHS, 31CTABHUM, CTPYKTYPHHH Ta ONMUCOBHN METOJIH.

Bukian ocHoBHOro marepiaiay nociimkennsi. HaBuanns npodeciiinoi anrniiickkoi MoBu (English for Specific Purposes
(ESP)) mae Benuke 3Ha4YeHHS B ycix cdepax ocBitu. [Ipobiaemy merononorii BuByanu Taki gocmignuku sk K. Kyceko, JI. Jlyukina,
1. Bnactok, O. Mukosiok, 1. [Torenko, O. Cuportin, T. Dudley-Evans, A. M. Johns, D. Douglas, T. Hutchinson, A. Waters, B. Paltridge,
S. Starfield, M. Bracaj, A. Dudzik. Benin 3a Tomom Xatuinconom ta Ananom Borepcom, min tepminom ESP mu posymiemo Takmii
MiJXiZ IO BUKJIAJAHHS, 32 SKOTO 3MICT Ta METOJM HaBYAHHS I'PYHTYIOTHCS HAa YCBIJOMIICHHI NPUYMHM, 3 SIKOi BUBYAETHCS MOBA:
“an approach to language teaching in which all decisions as to content and method are based on the learners’ reason for learning”
(Hutchinson, Waters, 1983: 19). Ile TBep/KECHHS IIJIKOM CIPaBEAIMBE IS THX, XTO BUBYAE aHTIHCHKY JUIS BETEPUHAPHOT ramy-
3i. 3HaHHA 3 1HO3eMHOI MOBH, OTPHMaHi Ha 3aHATTAX Yy 3aKJaJax Takoro mpo¢iiro, MOBUHHI BiJMOBIAAaTH MalOyTHIM mpodeciii-
HHUM TOTpebaM: 31aTHOCTI aHaNli3yBaTH HayKOBY iH(OpMaIlilo, BMIHHIO CIIIKYBaTHCh 3 IHO3EMHUMH KOJIETaMH 3 METOI0 OOMiHy Ta
30araueHHs npodeciitnuM nocsinoM. Lle, 3 ogHOrO GOKY, BUMarae BUCOKOTO PiBHS 3arajlbHOI MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI, a, 3
IHIIIOTO, ONMaHyBaHHS MpodeciiHOT TepMIHOJIOTIT Ta rPaMaTUYHKUX CTPYKTYp, BIaCTUBHX HayKOBOMY CTHIIIO. JIJIst JOCATHEHHS i€l
METH HeO0OXi/THO 3a0€3MeYNTH CTYICHTIB KOMIUIEKCOM JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX 3aBAaHb, HEOOXITHUX ISl YCIIIIIHOTO 3aCBOEHHS CIIe-
IiaJTbHOT JISKCHKH, a TAKOXK JIJIs BiIPAIFOBAHHS BUBUCHOT TEPMIHOJIOTIT y Pi3HUX BUIaX MOBJICHHEBOT MisJIBHOCTI: YNTAHHI, TUCHMI,
TOBOPIHHI Ta ayitoBaHHi. Y po0OTi 3aCTOCOBYEMO KOMYHIKaTUBHHUI MiIXi/1 3 €IEMEHTaMH METO/ly YHUTaHHS, aJke poOoTa 3 TEKCTOM
€ HEBIJI’€MHOIO YaCTHHOIO pOOOTH MaifiOyTHEOTO HAYKOBIISL.

Xoua HaBYAHHS aHMTIHCHKOT POdECiifHOT TEKCHKH BiIMOBIa€ 3aralbHUM MPUHIIUIIAM po6oTH 3 BokabysipoM (Dudley-Evans,
1998: 85), HeoOxinHO OpaTu 10 yBaru crienudiky meBHOT TepMiHoJIoril. BeTepuHapHi TepMiHN € YUCICHHUMHU Ta Pi3HOMaHITHUMU.
Takumu X € TITymMaueHHs 1boro noHATTs. 3a FO. PoxxkoBHM, 1iJ BeTepHHAPHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 MU PO3YMIiEMO CYKYITHICTh HalMe-
HYBaHb, 110 T03HAYAIOTh ITOHATTS BETEPHHAPIT K HAYKH, 1 CHeliaIbHUX HOMEHKJIATYpHUX HailMEeHyBaHb BETEPUHAPHOI MEUIIHU
sk cdepu npodeciiHoi aistmbHOCTI (Pokkos, 2021: 91).

CroBa, sIKi HaJIeXkKaTh IO BETEpPHHAPHOT TEPMiHOJIOTIT, MOKHA KIacH(iKyBaTH y Pi3Hi CIOCOOM BiJIIOBITHO IO Pi3HHUX ACTIEKTiB:
1) moxomxeHHs; 2) cTpykTypa; 3) cemanTuka. OGi3HAaHICTh CTYACHTIB 3 IIMMH 3aTAILHUMH OCOOIMBOCTSIMH ITOJIETIIHTH 3aCBOEHHS
Ta aKTHBHE 3aCTOCYBAHHSI CIEI[iaJIbHUX TePMiHIB Yy MOBHIH MPaKTHII.

BaxIMBO HAroNoCUTH, 0 OCHOBHHUIT KOPIYC BETEPHHAPHHX JICKCHYHHUX OJWHHUIIb NMPEACTABICHUN 3aII03MYSHUMH TPELIbKUMHU
Ta JATUHCHKMMH TePMiHaMH, aJallTOBAHUMHU 10 (POHETHYHHX OCOOIMBOCTEN aHIIiHChKOT MOBH. J{esiki Ha3BM XBOPOO, K OT cancer
(pax), Binomi 3 yaciB ['inmokpara Ta € CHIIBHUMU SIK JUTs TYMaHHO{, TaK i BeTepUHAPHOT MEAUIMHH. BypXJIMBHil pO3BUTOK Meand-
HOT Ta BeTepUHAPHOI HayKH y ApYTiit monoBuHI XIX CTOMITTS MPU3BIB A0 MOSIBU HEOKJIACUIIN3MIB, TOOTO TEPMiHIB, YTBOPEHUX 32
JIOTIOMOTOI0 TPELbKHX Ta JIATHHCHKUX JIepUBAI[IHIX eJIeMeHTIB. B aHrmiiichKiii MOBI 3°sIBUIINCS TaKoX (paHIly3bKi 3aII03MYECHHS,
IO TTOB’5I3aHO i3 3HAYHUM BHECKOM (DpaHIy3bKHX JOCITIIHUKIB Y PO3BUTOK BETEPHHAPHOI CIIpaBH. 3 4acOM, BUHUKAE BCe OLIbIIe
BETEPUHAPHUX TEPMiHIB aHIJIIHCHKOT0 OX0pKeHHsL. [lofanbii yenixu y il chepi 30araTuin aHmTiHCbKY TpoQeciiiHy JIEKCHUKY SIK
3aM03WYeHNMH, TaK i BacHUMH TepMinamu (L{Bua-I'pom, Mapuyk, Peiina, Inesa, 2021: 227).

CrenianbHa (CyTO BeTepHHApHA) Ta HECIElianbHa (CIijbHA 3 TyMaHHOIO MEMIIHOIO) BETepHHAPHA TEPMIHOJIOT s CKIaAa€eThCs
3 KIiHiYHEX (Hampukian auscultation, blood transfusion, palpation), anatomiunux (cardiovascular system, intestine, muscles) Ta
(dhapmarieBTHUHUX (antibiotics, antiseptic, lotion)) oquauUIb. OCKITBKH TEPMiHHU, CIITBHI 1711 TYMaHHOI Ta BETEPUHAPHOT MEUITUHH,
OyJIi IPYHTOBHO JIOCII/DKEHI Y HAyKOBiil JIiTepaTypi, MM 30CepeANMO Hallly yBary Ha CriellianbHii KIiHIYHiil BeTepHHapHil JeKCHIl,
30KpeMa Ha Ha3BaxX XBOPOO TBapUH aHIITIHCHKOI MOBOIO, HATIPUKIIAN, African horse sickness, African swine fever, bluetongue, foot-
and-mouth disease, lumpy skin disease, Newcastle disease, peste des petits ruminants, porcine epidemic diarrhea, Rift Valley fever,
rinderpest, sheep pox. Ha nymky FO. PoxxkoBa, JIeKCHYHI OJJMHHILI, 1110 T03HAYAIOTh Ha3BH XBOPOO Ta IMPOLIECH i METO.IH JIiKyBaHHS,
€ HalOIIbII YaCTOTHIMHY Y CHeLliabHill BeTepUHApPHIiil JeKCHIli, IO OB’ SI3aHO 3 HAYKOBHMM IIPOTrPECOM y BETEpUHAPHIH MEUIIVHI,
MOSIBOIO HOBUX METOJIIB JIIarHOCTHKY U JIIKYBaHHSI, IPHIAMiB Ta IHCTPYMEHTIB MEIMYHOTO IIPH3HAUCHHS, HOBHX Tayly3ei BeTepruHa-
pii (Poxkos, 2021: 91).

BaxnuBo chopMyBaTé y CTYACHTIB BMiHHS MPAIIOBATH 31 CIOBHHKOBOKO Ta JOBIIHHUKOBOO JiTeparyporo. CydacHi TiiymMad-
Hi cloBHUKH BerepuHapHoi yekcuku (Boden, Andrews, 2015), (Christenson, 2020), (Studdert, Gay, Blood, 2012), noBigunku
(Breed, 2019), (Colville, Berryhill, 2007) Ta eIekTpoHHI pecypcH He JIMILE Jal0Th BUYEPIHY iH(pOpPMAIiIo PO MeBHE MOHSTTS, alle
W TPEHYIOTh HAaBMYKH YMTAHHS Ta PO3YMiHHs iHIIOMOBHOI ()axoBoi JiTepaTypu. [ pynyBaHHs BeTepHHAPHOT JIGKCHKH TOJIETIIyeE 11
3amaM’siTOByBaHHs cTyAeHTaMHU. [IponoHyeMo Taky CTpyKTypHO-CEMaHTHYHY KiIacH(iKallilo aHTTIHChKUX Ha3B XBOPOO TBApHUH:

1. Ha3Bu, fiki BKa3yl0Th Ha SICKPaBO BUPaMKeHUH cuMIToM: blackhead — 3aXBOprOBaHHS MOJIOJHSKA JOMAIIHIX Ta JUKHX
NTaxiB, sIKE XapaKTepU3YEThCS, 30KpeMa, MOTEMHIHHAM WIKipH rojioBu; blue ear disease — MOCUHIHHAM BYX; bluetongue — nnano-
30M si3uKa, flat-puppy syndrome — BpoJKeHO nedopMalli€ero Tina MyHeHATH; greasy heel — KICHKUMU BHIUICHHSIMHU Ta HAOPSKOM
IIKipY HAaBKOJIO KOMHUTA Xynoou; greasy pig disease — 3amajeHHsIM IIKIPU CBUHEH Ta €KCYJaTUBHUMHM BUIUICHHAMU; lumpy skin
disease — XxapaKTepHUMH BY3JIMKOBUMH HaOpsSKaMHM MiJUIKIpHOT KIITKOBUHY; milk-drop syndrome — panToBUM 3HMKEHHSIM HaJ0iB;
wet tail disease — niapeero XoM’ sIKiB; white muscle disease — 6GimuMu ONSIIKAMU Ha CEPIIECBOMY M’ s131; white spot disease — IIMKaMu
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Mapa3uTapHOTo MOXO/DKEHHS Ha Tili pub; wooden tongue — HaOPAKOM s3uKa. XBOpoOy KaxkaHiB white nose BU3HAYAIOTh 3a Xapak-
TEPUHUM HOOLTIHHAM JUISTHKU HAaBKOJIO HOca; cold cow syndrome — 3a X0JOTHUM Ha JOTHUK TiJIOM MOIIPU HOPMAJIbHY TEMIIEpaTypy;
European brown hare syndrome — 3a IOTEMHIHHSM MEYiHKHA KPOJIiB Ta 3aIIiB.

2. Ha3BH MOKYTh BKAa3yBaTH Ha XapaKTepPHY X0y a00 MOBeIiHKY ypasKeHoi TBapuHu: alien paw syndrome in dogs — TBa-
pHHA He 37aTHa KOHTPOJIOBATU KiHIIBKY; crazy chick disease — XBOpi Kyp4aTa He MOXYTh XOAUTH, IaJal0Th Ha Oik ab0 CTOATH,
TPUMAIOUHU TOJIOBY MiX JTaniamu; depluming scabies — ypa)keHi ITaXu BUCMUKYIOTh Yy cebe Tip’st; kangaroo gait — nepenHi KiHIIBKA
OBeIlb CIa0HYTh, Yepe3 110 HABAHTAXKCHHS MPHIIAJAE HA 3aJHI HOTH, a 3BiICH X0/a, MoAiOHa 10 KeHTypy; mad dog disease, mad
cow disease — TBapHHa, XBOpa Ha CKa3, MOBOAUTLCS arpeCUBHO; sleepy foal disease — akTHBHI JIOIIATa HECTIOIIBAHO JISITAIOTh Ta 3a-
CHHAIOTh Ha JAESKUH Yac, 110 He BIaCTHBO 3/I0POBOMY MOJIOIHSKY; wobbler syndrome (Bix aHri. “wobbly”) — XBopi TBapuHH MarOTh
XUTKY X01y; wool eating syndrome in sheep — BiBIli IOTNAIOTH MIEPCTh OJHA OIHOT.

3. Hacto Ha3BH XBOPOO TBApHH MICTATH HAa3BY ypaxeHoro oprana: bacterial gill disease, fistulous withers, joint ill, navel
ill, etc.

4. Ha3Bu BKa3ylOTh Ha TBapuHy a60 rpyny TBapHH, CXHUILHUX 10 3aXBOPIOBaHHsN: bovine tuberculosis, caprine arthritis
encephalitis, contagious equine metritis, copper deficiency in ruminants, cowpox, duck plague, ehrlichiosis in dogs, enzootic
pneumonia in calves, feline stomatitis, falcon disease, fowl cholera, goat pox, goose viral hepatitis, goose influenza, grouse disease,
monkey pox, myodystrophy of lambs, omphalitis of birds, porcine stress syndrome, quail bronchitis, rabbit haemorrhagic disease,
rabbitpox, sheep fever, swine dysentery, turkey coryza. Hepinko y Takux Ha3Bax MpUCYTHE MO3HAUCHHs 30yIHUKA: chicken anemia
virus, mouse hepatitis virus, rabbit calicivirus disease.

5. Ha3Bu XBOPOO 4acTO MAIOTh rPEKO-JIATHHCHKE MOXOIKEHHSI i3 HA3BOIK0 30y/AHHKA Ta BIACTUBHMH JCPHBATHBHUMH €lic-
MCEHTaMH -08is; -eosis; -iasis; -itis: besnoitiosis (Bin Ha3Bu 30ynHuka Besnoitia), bunostomiasis (Bix Bunostomum), eimeriosis
(Bim Eimeria), laminitis (Bin Laminae), lerneosis (Bin Lernaea), megabacteriosis (Bim Megabacteria), pullorosis (Bim Salmonella
pullorum).

6. Y Ha3Bi € BKa3iBka Ha ¢aKTopH, sIKi CHPUSIOTH BUHUKHEHHIO 3aXBopoBanHsA. Cepel HUX — CEPEIOBHIIC iICHYBAHHS.
barn itch (KnilOBe 3aXBOPIOBAHHS, XapaKTePHE VIS CTIHJIOBUX TBApHH), kennel lameness (peBMAaTU3M, 110 PO3BUBAETHCS UePE3 TPH-
BaJie nepeOyBaHHs Y BOJIOTOCTi), moss-ill (rinoKanblieMis TipCbKUX OBELb, CIIPUYNHEHA XapuyBaHHIM MOXOM, OiTHMM Ha KaJbLiii).
Y Ha3Bax TaK0X YacTO BKa3yIOThCS UMHHUKH, SKi COPUYUHUIN OTpY€EHHS: clover disease, digitalis poisoning, grass sickness, laruel
poisoning, marsh marigold poisoning, meadow-saffron poisoning. Y Ha3Bax iHIIHX XBOPOO OMOCEPEIKOBAHO BKa3aHO Ha MOTOJIHI
YMOBH, sIKi CIIPHUSAIOTH IXHHOMY BUHHKHEHHIO: mud fever (XBopoOa KOHE#H BOCCHHU Ta B3UMKY), snow blindness in sheep (ctan odyeit
TBapHH, CIPUYNHEHUH XOJIOAHUMH BiTpaMu); Ha BiK YYTIMBHX TBapHH (juvenile cellulitis); 00Tsbxy104i hakTopy epediry BariTHoc-
Ti CTapIIKX TBApUH (twin lamb disease); MexaHi3M 3apakeHHs: hoof-and-mouth disease.

7. Ha3Bu XBOpPOO YacTo MicTATH NPIi3BUINA AOCTITHUKIB: Aujeszky’s disease, Derzsy’s disease, Glasser’s disease, Gumboro
disease, Johne's disease, Key-Gaskell syndrome, Marek's disease, Tyzzer’s disease. Heo0XiqHO 3BepTaTh yBary CTyJICHTIB Ha Ipa-
BUWJIbHY BHMOBY BJIACHHX IMEHHHUKIB Ta, BIAMOBIIHO, IepPeKiIa] YKPAaIHCHKOI MOBOIO, SIKMH 3IHCHIOETBCS Y (OpPMi POIOBOTO Bij-
MiHKa: XBopoba Ayecki, xBopoGa Jlepxi, xBopoba teccepa, xBopoba ['amGopo, xBopoba Mowu, curapom Kes-I'ackemia, xBopoba
Mapeka, xBopo6a Tuzzepa. 3a3Buuaii Taki Ha3BM MalOTh BIAMOBITHUKY: Aujeszky’s disease — pseudorabies, Gumboro disease —
infectious bursitis, Johne’s disease — paratuberculous enteritis, Key-Gaskell syndrome — feline dysautonomia or dysautonomia in
cats, Marek's disease — gallid herpesvirus. Jlexonu, 3ajj1s1 3py4HOCTI, XBOPOOU MO3HAYAIOThCS abperiatypamu: Derzsy’s disease —
DD, infectious bursal disease — IBD, i T.1. BaxxnuBo, 106 CTyIeHTH 3aCBOIIH YCi MOXKJIIHBI HAWMEHYBaHHS KOKHOTO 3aXBOPIOBAHHS,
IUTSL IIOTO Ha 3aHATTSAX BUKOPHCTOBYEMO KOMILIEKC JIEKCHYHUX BITPaB, sIK OT 3anoBHeHHs Tabmuns (“filling in the table”), no6ip Bix-
noBigHuKiB (“matching”), 3aBepuienns pedens (“completing the sencences”), anprepHatuBHuUil BuOiB (“multiple choice™), a Takox
rpyMyBaHHS JCKCHYHUX OJUHHUIIH 32 IEBHOI 03HAKO0 («XBOPOOH, SKi ypaXKaroTh CBUHEH» (Aujeszky’s disease, Glasser’s disease),
«xBopobu mraxiB» (Derzsy’s disease, Gumboro disease, Marek's disease), «xBopoou BPX» (Johne’s disease), «XxBopoOH KOTiB»
(Key-Gaskell syndrome), «xBopobu rpusyHisy» (Tyzzer’s disease)). Taki Tpynu 3py4HO HpPEACTaBIATH cxemaTHuHO (“bubbles”,
“grills”, “schemes™).

8. Y Ha3Bi xBOpoOM Moske OyTH NMO3HAYEeHA MicUeBicTh, 3 sIKOI0 NMOB’sA3aHe I BiAKPUTTA a00 cnanax. YacTo cTyzneHTH
IUTyTarOTh JIesIKi OJMHULI Ii€l Ta MoNepeaHbol MiATPYIH, TTOMUJIKOBO BBa)XKAalOUH, HaNpUKIiIa, rapsuky Jlacca ta xBopoOy Jlaii-
Ma TaKMMH, sIKi Ha3BaHi Ha YecTh IXHiX JocmigHuKiB. [IpoTe, rocTpe BUCOKOKOHTArio3He 300HO3HE 3aXBOPIOBaHHs rapsiuka Jlacca
(Lassa fever abo Lassa hemorrhagic fever) oTpuMalio CBOE HailMEeHYBaHHs 3a Ha3BOKO MicTa y MiBHiIUHO-3axiaHii Hirepii, ne iforo
BIIEpIIIC BUOKPEMMUIJIA BHACTIIOK CHIILHOTO criasiaxy. Ha3sa 3aranpHoBinoMoi xBopoou Jlaitma (Lyme disease abo Lyme borreliosis)
MMOXOJIMTh BiJl HA3BH aMepHKaHChbKoro MicTeuka Ona-Jlaiim y mrati KoHHEKTHKYT, e y 1975 poli Bepie BAanocs BUSIBUTH IO
Hemyry. 3apa3Ha XxBopoOa MTaxiB, BijoMa sk MceBIouyMa, abo xsopoba Hrtokacna (virulent Newcastle disease), 6yna ineHTU(IKO-
BaHa B Auriii (Newcastle-upon-Tyne) y 1927 pomi. Hazsa xBopoOu Benukoi poratoi xynoou Ondiri disease (bovine petechial fever)
OB’ s13aHa 3a oIHOMeHHOI0 MicuesicTio y Kewii, Rift Valley fever — 3 Ha3zBoto Bennkoi PudroBoi nonnuu (Great Rift Valley) y Tiit
ke KpaiHi, a Tzaneen disease (East Coast fever, theileriosis) 3 mictoMm [lanen y ITAP. SIk 6aunmo, okpemi XBOPOOH MarOTh MOABIHHI
Ta MOTPiiHI Ha3BH, a MOJEKY M i abpeBiaTypHi cKopodeHHs. JIekony, Taki Ha3BH 1€ i BKa3ylOTh Ha TBapHH, sIKi CXHIIbHI JI0 I[bOTO
3axXBOPIOBaHHS: African swine fever, Eastern (Western) equine encephalomyelitis, Nairobi sheep disease, Peruvian horse sickness.
Jlo wi€l 5k Tpynu MOKHA BiIHECTH i Ha3By XBOpoOu oBels border disease. Xo4a y Ha3Bi HEMae BIACHUX reorpadiuHuX Ha3B, MPO-
T€ € OMOCEPEKOBaHa BKa3iBKa Ha MEBHY NMPUKOPIOHHY TepHTOpito (iekcema border). JIiicHO, 3aXBOPIOBAHHS BIEPIIC BUIBIIH Y
CyMiXHHUX paiioHax AHrIITl Ta Yenescy. Getah virus, abo apOoBipyc, 1110 TEPEHOCUTLCS KoMapamu 3 poay Alphavirus, Takox Hempsi-
MO BKa3ye Ha MICIIEBIiCTb, aJpKe getah B mepekiaji 3 MaJalChKOl 03HAaYae «KaydyKk», a Bipyc OyB BIeplle i301b0BaHuil came Oinist
KaydyKOBHUX IUIaHTAIli B Maaiisii.

Sk Gaunmo, HaBeneHa Kiacu(ikallis € yMOBHOIO, aJuUKe MOXKHA BHOKPEMUTH BEIHKY KiIbKICTh HMOAIOHUX TPyH 3a IHIIMMH
CEeMAaHTUYHUMHU ab0 CTPYKTYpHHMH O3HakaMu. KpiM TOro, yacto ojiHe i Te % 3aXBOPIOBaHHs Ma€ [Bi 4H JEKibKa Ha3B: wooden
tongue —actinobacillosis; Texas cattle fever — American red-water fever — piroplasmosis — babesiosis. J10 TOT0 K, B O/IHi/ Ha3Bi MOXKe
MICTHTHCS JIEKiJIbKa JIEKCEM, TOMY ii MOKHA BiJHECTH OJJHOYACHO 0 JBOX Ta Oinblie rpyi: porcine reproductive and respiratory
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syndrome virus. Tomy, y poOoTi 31 CTyIeHTaMH IPaKTUKYEMO 3aBJIaHHS CAMOCTIHHO Kiacu]iKyBaTH Ha3BU 3aXBOPIOBAHb 32 IICBHU-
MH O3HaKaMH Ta OOTPYHTYBAaTH CBiif BHOip, CHIMPAIOYNCh HAa 3HAaHHS, 3700yTi 3 «IcTOpIl BeTepuHApHOI MEIUIUHNY, «AHATOMIi Ta
¢izionorii TBapun», KypciB «[HdekmiliHi / HeiHdeKIiliHI 3aXBOPIOBaHHSD», a TAKOXK 3 JIOBIJHUKOBOI JIITEPaTypPH.

PobGora 3 mepexknamaumu cioBarkamu (Bakynuk, bananaesa, I'punenko, 2011), (ITonomap, BouskoBcbka, bonbkoBCchkHid, 2011)
€ HEBiJ’€MHOIO YaCTHHOIO POOOTH 3 TEKCTOM HAyKOBOTO CHPSIMYBaHHS, a/pKe He 3aBXKIY MO)KHA 3aCTOCYBAaTH MPSMHH MepeKiaj
TOTO YH iHIIOTO TepMiHa (mad dog disease — ckaz; hoof-and-mouth disease — suyp). BogHouac, KpiM yKpaiHChbKO-aHTTIIHCEKHX Ta
QHIJIO-YKPATHCHKUX CJIOBHHKIB BapTO KOPUCTYBATUCH i JATHHCHKUMHM JOBITHUKaMH, aJpKe BEJIMKY YaCTHHY CIIELianbHOI Ta Hecre-
[iaJbHOI BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTI] CTAHOBIIATH IPEKO-IaTHHCHKI nepuBaTrBy. |. B. KapOoBHIK y cBOEMY NOCIHiIKEHHI y3araib-
HIOE TaKi CIIOBOTBOPYi €JIEMEHTH I'PELLKOr0 TTOXOIKESHHS, 1110 MT03HAYaI0Th HA3BH MATOJIOTIYHUX 3MIH OpPTaHiB i TKAHUH, TepaIeB-
TUYHI npuiiomu: -algesia/6onboBe BinuyTTs; -algia/Oinp 63 opraHiuHMX 3MiH; -ectasia/po3IIMPEeHHs, PO3TATHEHHs; -lysis/po3nan;
-malacia/po3m’sikienHst; -odynia/6inb; -pathia/3axBoproBanHst; -plegia/mapainiy, yaap; -ptosis/onyiieHHs oprana; — rrhagia/kpoBo-
Teua; -rrhoea/Tedisi, CUIIbHE BUJIUICHHS, -sclerosis/3aTBepiHHs, YIIITbHEHHS TKAaHWH YM OpraHiB; -stenosis/3ByxeHHs; -therapia/
JIKyBaHHS; onc-/IyXJIMHA; carcin-/pak, pakoBa MyXJIHMHA; -mMycOsis/TpHOKOBe 3aXBOPIOBAHHS; -Necrosis/3aMepTBiHHS; -Irhexis/po3-
puB; -schisis/po3ienyieHss; -stasis/3actiii ¢izionoriunox pimuau B opranax (KapOosHik, 2018: 164). Ha 3aHATTAX 000B’SI3KOBO
3BEPTAEMO yBary CTyICHTIB Ha IIi IepUBAIliiiHi €JIEMEHTH Ta Ha 0COOIMBOCTI IXHHOT BUMOBH aHIIIIHCHKOIO MOBOKO. 3BiICH BUILTHBAE
HEeOoOXiZHICTh BUBUYEHHS BETEPHHAPHOI TEPMIHOJIOTIT B KOMIUIEKC] 3 HABYAIBHOIO JUCIMILTIHOO «JlaTHHCBKa MOBay.

BaxIMBUM acCIeKTOM YCHILTHOTO ONAaHyBaHHS BETEPHHAPHOI TEPMIHOJIOTIT € TaKOXK MPaBHJIBHO MifiOpaHi TEKCTH, aJpKe Haid-
B)KJIUBIIIMM Yy BUBUYEHHI TEPMiHIB € KOHTEKCT. [IpocTe 3aydyBaHHs CIIiB HE CIPUATHME BITEHOMY BOJIOAIHHIO MOBOIO. JI. Kpicten-
coH Bkasye: “Context is everything... Medical terms must be read, spoken, and used in context (Christenson, 2020: 9)”. Jlocimauk
HAroJIOLIye TaKO)X Ha MOBTOPEHHI Ta aKTHBi3alii BUBYCHOI JEKCHKH y Pi3HUX BUIAX MOBIICHHEBOI HisibHOCTI: “Repetition and
practice in all aspects of the language makes you fluent (Christenson, 2020: 9)”.

Tak, npamroroun Hag TekctoM “Diseases of Animals. Channels of Infection”, My poroHyeMo cTyeHTaM pi3HOMaHITHI BUIH
3aBaaHb: 1) “speaking before reading”: o6roBoproemo, siki 3aXBOpIOBaHHs BifioMi cTyneHTaM (“brainstorm activity”), Ha siki Tpynu
MOXHa 1X moainuTH (iHdeKIiitHi / HeiHdeKiiHi, aHTPOIIOHO3H / 300HO3H / 300aHTPOMIOHO3H); 2) “scanning”: CTyA€HTaM HEOOXiIHO
MNPOYMTATH TEKCT Ta BUIIMCATH yCi 3raJlaHi B TEKCTi 3aXBOPIOBAHHS, 3HAUTH YKPATHCHKHUH BiJIOBIJHUK JUISI KOXKHOTO 3a JOIOMO-
TOI0 MEepeKIaIHOrO CIOBHUKA; IPOaHaANli3yBaTH MMOXO/KEHHS TepMiHa Ta BKa3aTW Ha HasBHI AepuBauiiini exementy; 3) “detailed
reading”: IPOYMTATH TEKCT LiIe pa3, KIacu(iKyBaTH 3aXBOPIOBAHHS B pi3HMUII c1I0CiO (BIAMOBITHO 10 YPa)KeHOTO OpraHa Yu CUCTEMHU
OpraHiB, 3TiJJHO 3 IPHYMHOI BUHUKHEHHS, [IIIXaMH PO3MOBCIO/DKEHHS 1 T.J.); BIIIIOBICTH HA MMTAHHSI;, BU3HAYUTH NPABUIBHI Ta
HeTIpaBIIbHI TBEPDKEHHS; 3HAUTH B TEKCTI TEPMiHHM 3a HaBeAeHUMHU fediHimismu; 4) “listening”: mpocayxaTH MPOJOBXKEHHS TEKCTY
Ta 3aII0BHUTH IPOIYCKH B pSYSHHHSX; BUOpaTH IpaBUiIbHY Bifnosink (“multiple choice™); 5) “speaking after reading and listening”:
y3araJbHUTHU TEKCT, IMiJArOTYBaTH PO3MOBi/b 3a IUITAHOM; OOIPYHTYBATH BaXIIUBICTh 3aXUCTY 3[J0POB’sl TBAapHH; 6) “report writing””:
HaINUCcaTH HEBEIIMKY JIOTOBIIb PO OJMH i3 IUISAXiB PO3IOBICIO/PKEHHS iHQEKLiT 3 BUKOPUCTAHHSIM BUBYECHUX CIIiB.

BucHOBKH 10C/Ii/IZKeHHSI Ta EPCIIEKTHBY MOJAIBINNX PO3BiToK. BukiiananHs aHIIHCHKOT 17151 BETepHHAPHOT MEIHUIIMHH, SK
i Oyzp-aKof iHIIOl ramy3i, BUMarae po3yMiHHs TEPMIHOJOTIYHOI ccTeMH. BeTeprHapHa JlekcHKa pi3HOMaHITHA 3 TIOXOKEHHSIM,
CTPYKTYPOIO Ta CEMaHTHKOIO. [10sICHEHHSI OCHOBHUX BIIACTHBOCTEH CHELiaJIbHUX TEPMiHIiB, 30KpeMa CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH Ha3B
XBOPOO TBAapHH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, Ta TXHE BCEOIUHE BiAMpAIfOBaHHs y MOEIHAHHI Pi3HUX BHUJIIB MOBJICHHEBOI JisUTBHOCTI (SIK
OT IHCHMO, CITyXaHHsI, YUTAHHS Ta TOBOPIHHS) 3a0e3Neuye Kpalli pe3yJbTaTH, HiXK BUBYECHHSI MOBHHX OJMHUIIb 11032 KOHTEKCTOM.
CamocriitHa po0oTa CTyJeHTIB 3 TIyMayHHMH Ta NEePEeKIaHUMHU CIOBHHKAMH Ta BUKJIAJAHHS aHTJIHCHKOT MOBH 3a mpodeciitHuM
CIPSIMyBaHHSIM y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3 iHIIMMH JAUCHUILTIHAMY 3a0€3MeuyI0Th yCHIllIHE 3aCBOEHHS CTYACHTaMH BETepHHAPHOT
TEpMiHOJIOTI].
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